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Amtliches Organ fur den unter deutscher Yerwal- 

tung stehenden Teil des Kreises Czenstochau.

I n h a 11.
1. Uerordnung iiber die Errichtung einer pohiischen 

Landes- Darlehnskasse.
2. Derordnung betr. die W ahrung im G eneralgouver- ! 

nement W arschau.
3. Verordnung betr. Abanderung der Verordnung iiber 

Errichtung einer Polnischen Landes-Darlehnskasse.
4. Polizeiverordnung betr. Pockenzwaugsim ptung
5. Betnfft Durchfiihrung der Pockenzwangsim pfung in 

den Landgemeinden.
6. Betrifft Polizeiverordnung iiber den Strassen- 

handel,
7. Armen- und Wohltatigkeitskommissiou.

Bekanntmachungen anderer Behorden.

Die „Amtliche Beilage" Nr. 4
wird dieser Nummer boigef.iigt.

i. V e r o r d n u n g
iiber die Errichtung einer 

polnischen Landes-Darlehnskasse.
(Yerordnung Nr. 222).

§ i
Ftir das Gebiet des Generalgouvernements 

Warschau wird zum Zwecke der Befried gang 
des Kreditbedttrfnisses eine Darlehnskasse mit 
dem Sitz ,’.n Warschau errichtet, welche die Be- 
zeichung „Poluische Landes-Darlehnskasse‘‘ (Polska 
Krajowa Kasa Pożyczkowa) tr§gt und die Eigen- 
scb&it einer juristischen Person besitzt. Ihre Ge- 
schafte werden unter der Aufsicht und Leitung 
des Verwaltungschefs beim Generalgouvernement 
Warschau ffir Reehnung des Generalgouverne- 
ments gefiihrt. Sie hat das Re.cht, mnerhalb ihres 
Bezirkes Zweigniederlassungen zu errichten.

Die Ausdehnung der Darlehnskasse auf das 
osterreichisch-ungariscbe Okkupationsgebiet bleibt 
von einer Uereinbarung mit der ósterreichisch- 
ungariGchen Regierung abhangig.

§ 2.
Die Landes Darlehnskasse ist befugt, Dar- 

lehnskassenscheuie, die auf polnische Mark lau- 
ten, nach Massgabe der folgenden Bestimmungen 
auszugeben.

Gazeta Powiatowa.
Urzędowy organ dla tej części powiatu Częstochow­

skiego, która jest pod zarządem Niemieckim.

T r e ś ć .
1. Rozporządzenie o utworzeniu Polskiej Krajowej 

Kasy Pożyczkow ej
2. Rozporządzenie o walucie w Jenerał-G ubem ator- 

stwie W arszawskim .
3. Rozporządzenie dotyczące zmiany rozporządzenia 

o utworzeniu Polskiej Krajowej Kasy P ożyczkow ej.
4. Rozporządzenie policyjne o przyinusowem  szcze­

pieniu przeciw  ospie.
5. O przeprowadzeniu przym usowego szczepienia prze­

ciw  ospie.
6. D otyczy rozporządzenia policy jnego o handlu uli­

cznym.
7. Komisja ubogich i dobroczynności.

Obwieszczenia innych w ładz.

„Urzędowy dodatek" Nr. 4
dołączono do niniejszego numeru.

I. Rozporządzenie
o utworzeniu Polskiej Krajowej 

Kasy Pożyczkowej.
(Rozporządzenie Nr. 222).

§ 1.
W  celu zaspokojenia potrzeb kredytu dla ob­

szaru Jeneruł-Gubernatorstwa Warszawskiego u- 
tworzona zostaje Kasa Pożyczkowa z siedzibą w 
Warszawie, która nosić będzie nazwę „Polska 
Krajowa. Kasa Pożyczkowa'* i mieć będzie wła­
sność osoby prawnej. Czynności jej prowadzone 
będą pod nadzorem i pod kierownict wem Szefa 
Administracji przy Jenereł-Gube-natorstwie W ar­
szawskim, na rachunek tegoż Jenerał-Guberna­
torstwa. Kasa ta mocna będzie zakładać filje w 
swym okręgu.

Rozszerzenie działalności Kasy Pożyczkowej 
na teren okupacji austro-węgierskiej zależy od 
porozumienia się z rządem austro-węgierskim.

§ 2.
Krajowa Kasa Pożyczkowa mocna jest w y­

dawać banknoty Kasy Pożyczkowej w markach 
polskich według przepisów następujących.
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§  3.
Die Landes - Darlehnskassenscheine sind ge- 

setzhches Zahlung-imUtel zum Werte von einer 
polnischen Mark gleich einer Reichsmark nach 
Massgabe der Verordnung v<,m 9. 12, 1916 betref- 
fend die Wahrung im Geueralgouvernement War- 
schau und werden insbesondere von allen óffent- 
Iichen Kassen der Zivil- und M litai verwaltupg 
zum Nennwert in Zahlung genommen. Ihr Ge- 
samtbetrag darf 1009 Millionen polnischer Mark 
meht iibersteigen.

Die Stiickelung der Landes - Dailehnskassen- 
scheine w.ird von dem Yerwaltungschef festge- 
setzt.

§ 4.
Gon der Landes - Darlehnskasse darf kein 

DariehnsŁassonschein ausgegeben werden, fur wel- 
chen nicbt nach den Bestimmungen der § §  6 und 
8 geniigsnde Sicherheit geleistet worden ist. Der 
Gssamtbetrag der umlaufenden Landes - Darlehns­
kassenscheine muss stets ćurck solcho Sicherheiten 
oder durch Gold, das Kilogramm fein zu 2784 Mark 
gerechnet, oder durch deutsche Reicbsmunzen, 
Roichskassenscheine, Reichsbanknoten oder deut- 
sche Darlehnskassenscheine gedeckt sein. Vor der 
Ausgabe soli eine genauc Beschreibung der Lan­
des-Darlehnskassenscheine durch den Uorstand 
der Landes-Darlehaskasse offentlich bekanni ge- 
macht werden.

§ 5.
Das Deutsche Reich libernimmt die Garantie 

dafiir, dass die Landes-Darlehnskassenscheine bei 
ihrer Einziehung (§ 16) zu ihrem Nennwert ge- 
gen Reichsmark eingelóst werden.

§ 6.
Die Landes-Darlehnskasse ist befugt, folgende 

Gefschkfte zu betreiben:
1. Zinsbare Darlehen gegen Sicherheit zu ge- 

wahren;
2. Wechsel zu diskontieren, aus denen in der 

Regel drei, mindestens aber zwei ais zah- 
lungsfahigbe kannte Verpflichtete ais Schuld- 
ner haften, und die durch eine der vom 
Verwaltungschef bezeichnete Banken zum 
Diskont eingereicht werden. Gon dem Vcr- 
handensein der dritten Unterschrift kann 
insbesondere abgesehen werden, werm wei- 
tere Sicherheżt nach Massgabo der Gesch&fts- 
anweisung bestellt wird;

3. Guthaben bei der Reichsbank oder anderen 
vom Verwaltungschef bezeichneten Banken 
zu beleihen;

4. yerzinsliehe und unyerzinsliche Gelder in 
polnischer Mark und in Reichsmark in De- 
posLengeschaft anzunehmen und yerfiigbare

§  3.
Banknoty Polskiej Krajowej Kasy Pożyczko­

wej będą środkiem prawnym zapłaty wartości 
marki polskiej, równej marce Rzeszy Niemieckiej, 
według rozporządzenia z dnia 9 grudnia 1916 r.
0 walucie w Jenerał - Gubernatorstwie Warszaw­
skim; przyjmowane będą zwłaszcza przy zapłacie 
przez wszystkie kasy publiczne zarządu cywilnego
1 wojskowego podług wartości nominalnej. Suma 
ogólna banknotów Kasy Pożyczkowej nie może 
przekraczać 1000 miljonów marek polskich.

Podział banknotów Krajowej K asy P ożyczko 
wej na sztuki ustanowi Szef Administracji.

§ 4.
Krajowej Kasie Pożyczkowej nie wolno w y­

dać ani jednego banknotu, nie posiadającego do­
statecznego zabezpieczenia według przepisów § §  6 
i 8. Suma ogólna będących w obiegu bankno­
tów Kasy Pożyczkowej musi być stale pokryta 
takiemi zabezpieczeniami lub złotem, przyczem ki­
logram czystego złota liczy się za marek 2784, 
lub też monetami Rzeszy Niemieckiej, asygnacja- 
mi kasy Rzeszy, banknotami Rzeszy, aloo też 
banknotami niemieckiej Kasy Pożyczkowej. Przed 
wydaniem zarząd Krajowej Kasy Pożyczkowej 
winien opublikować dokładne opisanie wyglądu 
banknotów Krajowej Kasy Pożyczkowej.

§ 5.
Rzesza Niemiecka ręczy za to, że banknoty 

Krajowej Kasy Pożyczkowej przy ich wycofaniu 
(§ 16) zapłacone będą markami Rzeszy po cenie 
nominalnej.

§ 6-
Krajowa Kasa Pożyczkowa mocna jest do­

konywać następujących interesów:
1. Dawać pożyczki procentowe za zabezpiecze­

niem,
2. dyskontować weksle, za które odpowiada 

zwykle trzech, co najmniej zaś dwóch dłuż­
ników zobowiązanych, których wypłacalność 
jest znana. Weksle te podawane będą do 
dyskonta przez jeden z banków, określonych 
przez Szefa Administracji. Trzeci podpis 
może być pominięty zwłaszcza, gdy uczynio­
ne będzie dalsze zabezpieczenie według re­
gulaminu,

+
3. dawać pożyczki na należności w Banku 

Rzeszy lub w innych bankach, określonych 
przez Szefa Administracji,

4. przyjmować sumy w markach pclskich i 
markach Rzeszy na procent i bez procentu 
w obrocie depozytowym i lokować pieniądze 
w asygnątach skarbu Rzeszy Niemieckiej, lub



207 -

Gełder in deutschen Reichsschatzanweisun- 
gen oder bei der Reiohsbank oder bei an- 
deren vom Verwaltungschef bezeichneten 
polnisohen oder deutschen Banken anzule- 
gen;

5. die Kassengeschafte der Z vil- urid Heeres- 
Verwaltung im Generalgouvernement War- 
echau zu fiihreu, soweit ihr diese Geschaf- 
te vom Vei waltungschef -oder der Armee- 
intendantur tibertragen werden.

§ 7.
Die Darlehen sollen nur im Betrage von 

Womgstens 1Q0 Polnischer Mark in der Regel 
nicht aof langere Zeit ais auf sechs Monate ge- 
wkhrt werden.

Die Darlehen werden in polnischer Mark ge- 
wahrt. Ihre Ruckzahluog bat in polnischer Mark 
oder in deutscher Reichswahrung zu erfolgen.

§  8 .

Die Sicherheit (§ 6 1) kann bestehen:
n) in Verpfandung innerhalb des Bezirks der 

Landes - Darlehnskasse lagernder, dem Ver- 
derben nicht ausgesetzter Waren, Boden-, 
Bergwerks- und gewerblieher Etzeugnisse 
in der Regel bis zu Halfte, ausnahmsweise 
bis zu zwei Drittel ihres Behatzungswertes;

b) in Yerpfkndung v<m Wertpapieren, welche 
der Verwaltungschef fur zulassig erklart, 
mit einem Abschlag vom Kursę oder markt- 
gangigen Preise;

c) irr Uerpfandung von Banknolien der russi- 
schen Staatsbank mit einem Abschlag vcm 
Kursę oder marktgangigen Preise.

Die Landes -  Parlehnskasse kann neben sol- 
chen auch noch andere Sicherheiten, insbesondere 
Bttrgschaften, verlangen.

§  9-
Die Verpfandung erfoigt naeh den Bestim-. 

mungen der §  § 207B ff. des Zivilkodex mit der 
Massgabe, dass anstelle der dort vorgeschriebenen 
„gehórigen Privaturkunde“ die Emtragnng in ein 
beśonderes Registnerungsbuch der Landes-Darlehns- 
kasse trist.

§ 10.
Wird das Darlehen zur Uerlallszeit nicht zu- 

riickgezahlt, so kann die Landes -  Darlehnskasse 
durch einen ihrer Beamten oder einen yereideten 
Bórsenmakler das Unterpfand verkau(en und sich 
aus dem Eilose bezahlt machen, Selbsterwerben 
kann die Landes - Darlehnskasse das Unterpfand 
nur im W ege des Maistgebots bei emem otfentli- 
cnen Yerkauf.

Diese Uorsehriften greifen auch Piat?, wenn 
die Forderung mlolge Konkurses f&llig w<rd.

w Banku Rzeszy lub też w innych polskich 
albo niemieckich bankach, określonych przez 
Szefa Administracji;

5. prowadzić interesy kasowe zarządu cywilne­
go i wojskowego w Jenerał-Gubernatorstwie 
Warszawskim, o ile interesy te przekazane 
jej będą przez Szefa Administracji lub pizez 
Intendenta armji.

§ 7
Pożyczki mają być udzielane tylko w sumie 

conajmniei 100 marek polskich i zwykle na ter­
min nie dłużSźy niż miesięcy sześć.

Pożyczk; udzielane będą w markach pol­
skich. Zwrot winien być dokonany w markach 
polskich albo w niemieckiej walucie państwowej.

§ 8.
Zabezpieczeniem (§ 6 1) m"że służyć:

a) oddanie w zastaw znajdujących się w okrę­
gu Krajowej Kasy Pożyczkowej i nieuiega- 
jącyeh zepsuciu towarów, ziemiopłodów i 
wytworów górniczych i przemysłowych, a 
mianowicie zwykle do połowy ich wartości 
szacunkowej, zaś w wyjątkowych wypad­
kach do 2lt tej wartości:

b) oddanie w zastaw papierów procentowych
i wartościowych, uznanych przez Szefa Ad­
ministracji za dopuszczalne, poniżej kursu
lub ceny targowej;

c) oddanie w zastaw banknotów Rosyjskiego
Banku Państwa poniżej kursu lub ceny tar­
gowej.

Krajowa Kasa Pożyczkowa mocna jest żądać 
oprócz powyższych zabezpieczeń jeszcze innych, 
zwłaszcza poręczenia.

§ 9.
Zastaw dany będzie według przepisów §§ 2073 

i następnych kodeksu cywilnego z zastrzeżeniem, 
że zamiast przepisanego tamże należytego aktu 
z podpisem prywatnym będzie miaio miejsce wcią­
gnięcie do szczególnej księgi rejestracyjnej Kra­
jowej Kasy Pożyczkowej.

§ io.
Gdy pozy czka nie będzie zapłacona w ter­

minie umówionym, Krajowa Kasa Pożyczkowa 
mocna jest sprzedać zastaw przez jednego ze swych 
urzędników lub przysięgłych maklerów giełdo­
wych i pokryć , swe roszczenie sumą uzyskaną 
z sprzedaży. Nabyć zastaw na własność Krajowa 
Kosa Pożyczkowa może jedynie w drodze licyta­
cji publicznej przez zaofiarowanie najwyższej 
ceny.

Przepisy powyższe mają zastosowanie nawet 
wtedy gdy należność będzie płatna na skutek 
ogłoszenia upadłości
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Die Verwaltung der Landes -  Darlehnskasse 
wird von dem Vorstand gefiihrt. Der Vorstand 
besteht aus einem V orsitzenden und der eriorder- 
lichen Zahl ven Mitgliedern. Der Vorsitzende und 
die Mitglieder, sowie die erforderliche Zabl von 
Stellvertretern, von denen je  einer bei Yerhinde- 
rung des Yorsitzenden oder eines ordentlichen 
Mitgliedes eintritt, werden vom ^erwaltungschef 
ernannt. Dieser bestimmt auch, wer bei Behinde- 
rung des Vorsitzenden den Vorsitz fiihrt. Dem 
^orstande steht ein vom Reichskanzler zu ernen- 
nender ReichsbevoiJm&chtigter zur Seite.

Die Geschaftsanweisung fiir die Landes-Dar- 
lehnskasse erlasst der Verwaltungschef im Beneh- 
men mit dem Reichsbeyollmachtigten. Die Be- 
stimmungen iiber die Errichtung und die GeschSfts- 
ieitung von Zweigniederlassungen und iiber die 
Zusammeusatzung ihrer Yorsifinde bleiben der 
Geschaftsanweisung vorbehalten.

§ 12.
Der Reichsbevollmachtigte kann von sSmtli- 

chen Geschaften Kenntnis nehmen und hat bei al- 
len AntrSgen auf Bewilligung von Darlehen oder 
auf Diskontierung von Wechseln (§ 6 1— 3)
das Yersagungsrecht. Die Bestimmung des Ab- 
schlags von dem Kursę oder markgSngigen Preise 
der yerpfandeten Wertpapiere und Banknoten (§ 
8 Absatz 1 b) und c) innerhalb der durch die 
Geschaftsanweisung gezogenen Grenzen steht nach 
Anhórung des ^orstandes dem Reichsbevollachtig- 
ten zu.

Der Reichsbeyollmachtigte kontrolliert die 
Ausgabe der Landes-Darlehnskassenscheine.

§ 13.
Die Zinss&tze, zu denen die Landes-Darlehns- 

kasse Kredite gewahrt, werden von dem Uor- 
stand der Landes-Darlehnskasse unter Zustim- 
mung des Reichsbevollm8chtigten festgesetzt und 
óffentlich bekannt gemacht.

§ 14.
Zwecks gutachtlicher Anhórung in grundsStz- 

lichen Fragen der Kreditgewahrung wird durch 
den tferwaltungschef aus Mitgliedern des Handels- 
oder Gewerbestandes oder der Landwirtschaft ein 
Beirat gebildet, der durch den Uorstand zu beson- 
deren Sitzungen berufen werden kann.

§ 15.
Aus dem beim Jahresabschluss der Landes - 

Darlehenskasse sich ergebenden Geschaftsgewinn 
werden y0 Prozent dem zu bildenden Reserye- 
fonds solange zugefuhrt werden, bis derselbe den 
Betrag von 100 Millionen polmscher Mark erreicht.

§ 11.

Zawiadywanie Krajową Kasą Pożyczkową 
będzie zadaniem zarządu. Zarząd składać się bę- 
dzie z przewodniczącego i właściwej ilości człon­
ków. Szef Administracji zamianuje przewodni­
czącego, członków, jakoteż właściwą ilość za­
stępców; gdy cośkolwiek stanie na przeszkodzie 
przewodniczącemu lub jednemu z zwyczajnych 
członków, jeden z zastępców obejmie czynności. 
Szef Administracji postanowi również, kto ma pre 
zydować, gdy przewodniczącemu coś stanie na 
przeszkodzie. Zarządowi pomagać będzie pełno­
mocnik Rzeszy z nominacji Kanclerza Rzeszy.

Regulamin dla Krajowej Kasy Pożyczkowej 
wyda Szef Administracji po porozumieniu się z 
pełnomocnikiem Rzeszy. Przepisy o utworzeniu 
filji i kierownictwie interesów ich oraz o składzie 
ich zarządów zawierać będzie regulamin.

§ 12.

Pełnomocnik Rzeszy mocen jest informować 
się o wszelkich sprawach; służy mu prawo od­
mowy w przedmiocie wszelkich wniosków, doty­
czących udzielenia pożyczek lub dyskontowania 
weksli (§  6 M  1 do 3). Określenie obniżenia 
kursu lub ceny targowej oddanych w zastaw pa­
pierów procentowych i wartościowych, lub ban­
knotów (§ 8 ust. 1 cyfry b i c) w granicach prze­
pisanych przez instrukcję, jest zadaniem pełno­
mocnika Rzeszy, który wysłucha wniosków za­
rządu.

Pełnomocnik Rzeszy kontroluje wydawanie 
banknotów Kraiowej Kasy Pożyczkowej.

§ 13.
Stopy procentowe, według których Krajowa 

Kasa Pożyczkowa udziela kredytu, określi za zgo­
dą pełnomocnika Rzeszy, Zarząd Krajowej Kasy 
Pożyczkowei i poda je do wiadomości publicznej.

§ 14.

Celem wysłuchania opitfji rzeczoznawców w 
kwestjach zasadniczych, dotyczących udzielania 
kredytu Szef Administracji utworzy radę przybo­
czną składającą się z kupców lub przemysłowców 
lub też z rolników, która może być zwoływaną 
przez zarząd na posiedzenia szczególne.

§ 11.

Z zysku, jak_ się okaże przy zamknięciii ra­
chunku rocznego Krajowrej Kasy Pożyczkowej, 
przelewane będą 90% na fundusz rezerwowy, któ­
ry będzie utworzony, dopóki fundusz ten nie do­
sięgnie 100 miljonów marek polskich.
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§ 16.
Die Landes-Darlehnskasse ist auf Anweisung 

des Deutschen Reichskanzlers zu liąuidieren, und 
zwar spatesteus zwei Jahre nach der fOrmlichen 
Errichtung des Kbnlgreichs Polen

Die Anordnung und Durchfiihrung der Liqui- 
dation einschliesslich der Einziehung der Landes- 
Darlehnskassenscheine erfolgt durch den Reichs- 
bevollmachtigten.

Mit der Aufhebung der Zivilverwaltuug beim 
Grenera]gouvernetnent Warschau gehen die nacfi 
dieser Verordnung dem Verwaltungsehef zustehen- 
den Befugnisse auf den Reichsbevollmachtigten 
iiber.

Der b|ei Beendingung der Liąuidation and 
Einziehung der Landes-Darlehnskassenscheine sich 
ergebende Ueberschuss ist dem polnischen Staat 
zu iiberweisen. Dasselbe gilt von dem Reserye- 
onds, soweit er nicht zur Deckung von Verlusten 

Verwendet worden ist.

§ 17.
Die Vorscbriften der §§ 427 bis 431, 436, 

346 des Strafgesetzbuchs vom 22. Marz 1903 fin- 
den filr die Landes-Darlehnskassenscheiue entspre- 
chende Anwendung.

§ 1S.
Diese Yerordnung tritt sofort in Kraft.
Der Verwaltungschef bestimmt den Zeitpunkt, 

an dem die ^olniscne Landes-Darlehnskasse ihre 
Tatigkeit aufnimmt.

Warschau, den 9. Dezember 1916.

Der Generalgouverneur.
von B e s e l e r .

2. V e r o r d r u n g
betreffend die Wahrung im General- 

gouvernement Warschau.
(Verordnung Nr. 223)

§ 1.
Die yon der polnischen Landes-Darlehnskas­

se ausgegebenen auf polnische Mark lautenden 
Darlehnskassenscheine sind gesetzliche Zahlungs- 
paittel und milssen in Zahlung genommen wtrden 
in folgenden Fallen:

1 Bei allen Rechtsgeschaften uber Gegenstan- 
de oder Leistungen des wirtschaftlichen Uer-

§ 16.
Krajowa Kasa Pożyczkowa winna być zli­

kwidowaną na zlecenie Niemieckiego Kanclerza 
Rzeszy najpóźniej po upływie 2 lat od chwili 
utworzenia formalnego Królestwa Polskiego.

Zarządzenia i przeprowadzenia likwidacji łą­
cznie z wycofaniem banknotów Krajowej Kasy 
Pożyczkowej dokona pełnomocnik Rzeszy.

Z chwilą zniesienia Admin;stracji Cywilnej 
przy Jenerał-Gubernatorstwie Warszawskim pra­
wa, przysługujące na mocy niniejszego rozporzą­
dzenia Szefowi Administracji, przechodzą na peł­
nomocnika Rzeszy,

Nadwyżka, jaka się ukaże po ukończeniu li­
kwidacji i po wycofaniu banknotów Krajowej 
Kasy Pożyczkowej, przekazana będzie Państwu 
Polskiemu. Toż samo stosuje się do funduszu 
rezerwowego, o ile nie został zużyty na pokrycie 
strat.

§ 17.
Przepisy §§ 427—431, 436, 346 kodeksu kar­

nego z dnia 22 marca 1903 r. będą miały odpo­
wiednie zastosowanie do banknotów Krajowej 
Kasy Pożyczkowej.

§ is.
Rozporządzenie niniejsze otrzymuje natych­

miast moc obowiązującą.
Szef Administracji określi termin, w którym 

Polska Krajowa Kasa Pożyczkowa rozpocznie 
czynności.

Warszawa, dnia 9 grudnia 1916.

Jenerał -  Gubernator 
von Be s e l e r .

2. Rozporządzenie
o walucie w Jenerał-Gubernator­

stwie Warszawskim.
(Rozporządzenie Nr. 223).

§ L

Banknoty, wydane w markach polskich przez 
Polską Krajową Kasę Pożyczkową, będą środ­
kiem prawnym zapłaty i winny być przyjmowane 
przy zapłacie w następujących wypadkach:

1. Przy wszelkieh czynnościach prawnych do­
tyczących przedmiotów lub świadczeń ruchu 
ekonomicznego, których cena urzędowa zo­
stała ustanowiona w markach Rzeszy lub 
w markach polskich.
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kehrs, dereń Preis amtlich in Reichsmark cder 
polnischer Maik festgesetzt ist.

2. Eei Begleichung der durch die zustandigen 
Behorden bestimmten Zwańgslieferungen 
oder Naturalleistungen.

Eine polniscne Mark ist gleich einer Reichs­
mark zn rechnen SSmtHche auf deutsche Reichs­
mark lautenćen Zanlungsverbindlichkeiten kón- 
nen in polnischer Mark, samtliehe auf polnische 
Mark lautenden Zahlungsverbindlichkeiten kónnen 
in Reichsmark beglichen werden.

Die auf Rubel wahrung Janten den Zahlungs- 
yerbindlichkeiten sind auch in Zukunft in dieser 
Wahrung zu beglelchen, vorbehaHlich der in den 
§§ 2 und 3 getroffenen besondercn Bestimmungen

§ 2.

Siimtliohe Sffentlicłien Kaesen des General 
gouvernements Warschau sind unbeschadet der 
fiir die Dolnische Landes-Darlehnskasse geltenden 
besonderen Yorschnften werpflichtet, Zahlungen 
in Reichsmark, polnischer Mark und russiscjien 
Rubeln gleichmassig anzunehmen Die russische 
Wfihrung wird dabei zu einem amtlich festgesetz- 
ten Umrechnungskurse in Zahlung genommen.

Der Umrechnungskurs wird jeweils von dem 
Verwaltungschef festgesetzt.

Der Verwaltung3chef kann die Kassen ein- 
zelner óffanthcher Korporationen ganz oder teil- 
weise von der Uerpflhhtung der Annahme von 
Reichsmark oder polnischer Mark entbmden.

§  3.
Steuerri und andere óffentliche Abgaben, d.e 

in russischer Wahrung festgesetzt sind, werden 
an den Offentlichen Kassen zu dem am Tage ihrer 
Zahlung geltenden amtlichen Umrechnungskurs 
auch in Reichsmark oaer polnischer Mark ange- 
nommen.

§ 2 Absatz 3 findet entsprecheude Anwen- 
dung.

Ist der Steuarschuldner im Verzug, so haben 
die Sffentliehen Kassen das Recht, den Umrech­
nungskurs am Tage der Falligkeit der Steuern in 
Rechnung zu stellen.

§ 4.
Die sich aus § 1 Absatz 1 und 2 ergebenden 

^erpflichtungen konnen durch Parte vereinbarung 
nicht beseiiigt oder gekndert werden.

§  5.
Auf Goldrubel fmdet diese Uerordnung keine 

Anwendung.

2. Przy zapłatach za dostawy nakazane lub 
świadczenia w naturze, ustanowionych przez 
właściwe władze.

Marka polska jest równa marce Rzeszy. Ze 
wszystkich zobowiązań płatniczych, które mają 
być dopełnione w maikach Rzeszy niemieckiej, 
można się uiście markami pclskiemi, ze wszyst­
kich zaś zobowiązań płatniczych, które mają być 
dokonane w markach polskich, można się uiścić 
markami Rzeszy.

Zobowiązania płatnicze, które mają być do­
pełnione w rublach, winny być dopełniane ró­
wnież na przyszłość w tej walucie; zastrzega się 
jednak szczególne przepisy § §  2-go i 3-go.

§ 2.
Wszystkie kasy publiczne w Jencrał-Guber- 

natorstwie Warszawskim winny przyjmować w 
równej mierze zapłatę w markach Rzeszy, w mar­
kach polskich i w rublach rosyjskich, co nie 
ubliża przepisom szczególnym, wydanym dla Pol­
skiej Krajowej Kasy Pożyczkowej. Waluta ro­
syjska będzie przytem przyjmowana podług kursu 
urzędowo ustalonego,

Kurs ustalony będzie za każdym razem przez 
Szefa Administracji.

Szef Administracji mocen jest zwolnić czę­
ściowo lub zupełnie kasy poszczególnych korpo­
racji publicznych od obowiązku przyjmowania ma­
rek Rzeszy lub marek polskich.

§ 3.
Podatki i inne opłaty nubliczne, ustalone w 

walucie rosyjskiej, będą przyjmowane przez kasy 
publiczne również w markach Rzeszy lub w mar­
kach polskich według kurcu urzędowego obowią­
zującego w dniu zapłaty,

§  2 ust. 3 ma przytem odpowiednie zastoso­
wanie.

Gdy dłużnik zalega z zapłatą podatku, kasy 
publiczne mają prawo zastosować kurs dnia, w 
którym podatek był płatny.

I  4.
Obowiązki, wypływające z ustępów 1 i 2 

§  1-go, nie mogą być uchylone lub zmienone 
przez ugodę stron.

§ 5
Rozporządzenie niniejsze nie będzie miało za­

stosowania do rubli w złocie.

§ 6.;
W inny wykroczenia przeciwko przepisom 

§§ 1 — 4 lub wykroczenia usiłowanea:o, ulegnie 
karze grzywny do wysokości marek 1500, lub ka­
rze zamknięcia w więzieniu do miesięcy 3-ch.
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W er den Vorschriften der §§ 1—4. zuwider- 
handelt oder wer den Yersuch einer solchen Zu- 
widerhandlung unternimmt, wird mit Geldstrafe 
bis zu 1500 Mark oder mit Gefangnis bis zu drei 
Monaten bestraft.

§  7.
Die Yerordnung tritt an dem Tage, an dem 

die polnische Landes - Darlehnskasse ihren Ge- 
schaftsbetrieb aufnimmt, in Kraft. Mit dem glei- 
chen Tage wiid die Yerordnung vom 8. April 
1916, Yerordnungsblatt M  28, aufgehoben.

Warschau, den 9. Dezember 1916.
Der Generalgouverneur 

von Be seler .

§  6.

3. V e r o r d n u n g
betreffend Abanderung der Vercsrdnung 

ttber Errichtung einer Polnischen Land- s-
Darkhnfcktsse

A r t i k e 1 1.
In dem § 3 der Yerordnung ftf? 222 iiber die 

Errichtung einer Polnischen Landes-Dariehnskasse 
vom 9. Dezember 1916 — Yerordnungsblatt 3M5 57 
Seite 95 — fallen die Worte:

„Nach Massgabe der Yerordnung vom 9. 
12. 1916 betreffend die Wahrung im General- 
gouvernement Warschau“

fort.
A r t i k e 1 2.

Der §  18 der im Art- I genannten Verord- 
nung Ms 222 erhalt folgenden Zusatz:

„Der Yerwaltungschef isl befugt, Ergan- 
zungs- u Ausfiihrungsbestimmungen zu dieser 
Verordnung zu erlassen, insbesondere Bestim- 
mungen tiber die Yertretung der Polnischen 
Landes-Dariehnskasse scwie iiber die Einlo 
sung beschadigter oder unbrauchbar gewor- 
dener und iiber die Vernichtung nicht mehr 
umlaufsfahiger und die Behandlung nachge- 
machter oder verfalschter Landes-Darlehns- 
kassenscheine."

A r t i k e 1 3.
Diese Yerordnung tritt sof ort in Kraft.

Warschau, den 7. April 1917.

Der Generalgouverneur. 
von B e s e l e r .

Rozporządzenie niniejsze otrzymuje moc obo­
wiązującą w dniu rozpoczęcia czynności Polskiej 
Krajowej Kasy Pożyczkowej,

Tegoż dnia uchylone będzie rozporządzenie 
z dnia 8-go kwietnia 1916 roku, Dziennika Roz­
porządzeń >2 28.

Warszawa, dnia 9 grudnia 1916 r.

Jenerał - G ubernator 
von Be s e l e r .

§  7.

3. Rozporządzenie
dotyczące zmiany rozporządzenia 

o utworzeniu Polskiej Krajowej Kasy 
Pożyczkowej.

A r t y k u ł  1.

Z § 3 rozporządzenia 222 z dnia 9 grud­
nia 1916 r. o utworzeniu Polskiej Krajowej Kasy 
Pożyczkowej (Dziennik Rozporządzeń JSib 57 Str. 
95) wykreśla się następujące słowa:

„Według rozporządzenia z dnia 9 grud­
nia 1916 r. o walucie w Jenerał-Gubernator- 
stwie Warszawskiem.“

A r t y k u ł  2.

§ 18 wymienionego w artykule I-ym rozpo­
rządzenia JS6 222 otrzymuje uzupełnienie następu­
jące:

„Szef Administrac; i jest upoważniony 
do wydania uzupełniających i wykonawczych 
przepisów, dotyczących niniejszego rozporzą­
dzenia, głównie zaś do wydawania postano­
wień w sprawie reprezentowania Polskiej Kra­
jowej Kasy Pożyczkowej, w kwestji wycofania 
z obiegu uszkodzonych i niezdatnych do użyt­
ku banknotów, jak również w sprawie nisz­
czenia banknotów niezdatnych do obiegu i 
postępowania z podrobicnerni lub fałszowane- 
mi banknotami Polskiej Krajowej Kasy Po­
życzkowej/'

A r t y k u ł  3.
Niniejsze rozporządzenie nabiera natychmiast 

mocy obowiązującej.

Warszawa, dnia 7 kwietnia 1917.

Jenerał-Gubeinator 
von Beseler.
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4. Polizeiverordnung 
betreffend PockenzwangsimpJung.

Auf Grund dts § 1 der Verordnung des Herru 
Oberbefehlshabers Ost vom 22. Marz 1915 iiber 
die poiizeiliche Gewalt der Kreisbehorden fiir das 
unter deutscher Yerwaliung stehende Gebiet vou 
Rues. Polen (Verordnungsblatt der Kais, Deut- 
scheu Yerwaltung in Polen 2) in tferbindung 
mit der Yerordnung des Herrn Generalgouver- 
neurs in Warschau vom 8. September 15 (Ver- 
ordnungsblatt fur das Goneralgouvernement W ar­
schau Nr. 1) wird im Einvernehmen mit dem 
Herrn Militargouverneur in Czenstochau fiir den 
Kreis Czenstochau folgende Polizeiverordnung er- 
lassen:

§ 1.
Bei den Pockenimpfungen, welche in diesem 

Friihjahr und Sommer werden yorgenommen wer­
den, haben sich folgende Personen impfen zu lassen:

a) alle im Jahre 1916 geborenen Kinder, so- 
weit sie nicht bereits im Jahre 1916 mit 
Erfoig geimpft worden siud, und von den 
im Jahre 191? geborenen Kmdern diejcnigen, 
welche bis zum 31. MSrz 1917 geboren sind,

b) alle iibrigen Personen, welche bei den yorjah- 
rigen Pockenimpfungen nicht geimpft wor­
den sind und sich iiber die Yornahme der 
Impfung durch den Impfve-merk iń den 
Passen, bezw. Familienpassen nicht auswei- 
sen kónnea.

§ 2.
Von der Pockenimpfung befreit sind nur sol- 

che Personen, welche eine schriftłiche arztliche 
Bescheinigung ycrlegen mit dem Wortlaut, dass 
die Impfung fur sie eine unausbleibliche Gefahr 
fiir Leben und Gesundheit beaeutet.

§  3.
Die Impfungen an den offentlichen Impfter- 

minen, dereń Termine rechtzeitig werden bekannt 
gemacht werden, finden unentgeltlich statt.

Ausserdem smd Priyatimpfungen durch Arzte 
zulassrg. Die Aerzte, welche Priyatimpfungen 
yornehmen, werden zur genauen Befolgung der 
Bestimmungen, welche auch besonders werden 
erlassen und ihnen iibermittelt werden, beziiglich 
der Impflisten, der Ausstellung der Impfscheine 
und des Bezuges der Pockenlymphe fiir die Pri- 
yatimpfungen yerpflichtet.

Anderen Personen ais den Aerzten und den- 
jenigen Feldschern, welche mit der Yornahme der 
Impfungen bei den óffentlichen Impfterminen wer 
den beauftrrgt werden, ist die Vornahme von Pok- 
kenimpfungen streng untersagt.

4. Rozporządzenie policyjne 
o przy?nusowem szczepieniu 

przeciw ospie.
Na zasadzie §  1 rozporządzenia pana Naczel­

nego Wodza na wschodzie z dnia 22, marca 
1915 r. o władzy policyjnej powiatowej dla ob­
szarów Polski rosyjskiej, podlegającej administra- 
cyi niemieckiej (Dziennik Rozporządzeń władz Ce­
sarsko-Niemieckich w Polsce 2) w połączeniu 
z rozporządzeniem pana Generałgubernatora we 
Warszawie z dnia 8. września 1915 r. (Dziennik 
Rozporządzeń dla Generalgubernatorstwa Warszaw­
skiego iNs 1) wydaje się w porozumieniu z panem 
Gubernatorem Wojskowym w Częstochowie dla 
powiatu Częstochowskiego następujące rozporzą­
dzenie policyjne;

§  1.
Podczas szczepienia przeciw ospie, które w y­

kon ane będzie na wiosnę i w lecie, powinny się 
poddać szczepieniu cscby następujące:

a) wszystkie dzieci urodzone w roku 1916, o 
ile już w roku 1916 nie były skutecznie 
szczepione, a z dzieci urodzonych w roku 
1917 te, które się urodziły do daia3i. mar­
ca 1917 r.,

b) wszystkie inne osoby, które podczas zeszło­
rocznych szczepień przeciw ospie nie były 
szczepione i nie mogą udowodnić szczepie­
nia wzmianką o szczepieniu w swoich pa­
szportach osobistych względnie familijnych.

§ 2.
Od szczepienia przeciw ospie są zwolnione 

tylko takie osoby, które przedstawią piśmienne 
zaświadczenie lekarskie, opiewające, że szczepie­
nie zawiera niechybne niebezpieczeństwo dla ich 
życia i zdrowia.

§  3.
Szczepienie będzie bezpłatne w publicznych 

terminach szczepienia, które będą zawczasu ob­
wieszczone.

Poza tem dozwolone są szczepienia prywatne, 
przez lekarzy wykonane. Lekarzy, którzy się po­
dejmą szczepień prywatnych, zobowiązuje się do 
ścisłego przestrzegania postanowień, które jeszcze 
osobno wydąns i im nadesłane będą, odnoszą­
cych się do listy szczepienia, wystawiania za­
świadczeń (dowodów) szczepienia, i sprowadzania 
krowianki do szczepień prywatnych.

Innym osobom, niż lekarzom i takim felcze­
rom, którym się zleci wykonywanie szczepień 
w terminach publicznych, jest surowo zabronione 
wykonywanie szczepień przeciw ospie.
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Die in den óffentlichen Inipfterminen geimpf- 
ten Personen haben sich eine Woche nach der 
Impfung in demselbec Lokal, in welchen sie ge- 
impft wurden, zur Nachschau einzufmden. Aueh 
bei den Privatimpfungen ist eine Nachschau 
innerhalb des genannten Termins erferderiich.

§ 5.
Der Nachweis der erfolgten Impfung erfolgt 

durch Vornahme eines entsprechenden Vermerks 
in die Passe, bezw. Familienpasse durch die Poli- 
zei, bezw. die * Gemeindevorsteher. Zu diesem 
Zweck haben_ die bei den óffentlichen Inipftermi- 
nen zu iinpfenden Personen bei der Impfung und 
bei der Nachschau ihre Passe, bezw. Familien­
passe, dereń Yervollst&ndigung er f order liehenlalls 
bei der Pass&bteilung vorher rechtzeitig zu bewir- 
ken ist, mitzubringen, Die bei Aerztea priyut 
geimpften Personen haben die Eintragung der 
Inopfyermerke in die Passs, bezw. Familienpasse 
unter Yorlage der Irapfseheine, in Czenstochau in 
den Aintslokalen der fur ihre Wohnung zus^an- 
digen Polizeibezirke, im Landkreise in den zu- 
standigen Gemeindekanzleien zu bewirken.

§ 6
Zuwiderhandlungen gegen diese Yerordnung 

werden mit Geldstrafe bis zu 3000 Mark oder mit 
Freiheitsstrafe biS zu 3 Monaten bestraffc.

§ 7.
Diese Yerordnung tritt sofort in Kraft.

(M. 1278). Czenstochau, den 10. Mai 1917.

Der Kaiserlich Deutsche Kreischef.
I. Y. 

gez. Knoblauch.

§  4.

5. Betrifft Durchffihnung der
Pockenzwangsimpfung in den 

Landgemeinden des Kreises Czen­
stochau.

Die Gemeindeyorsteher werden angewiesen, 
mit m óglichpel Beschleunigung, fur samtliche 
Ortschaften ihrer Gemeinde gesondert, Impflisten 
auf Formularen nach bestimmtem Vordruck in 
doppelter Ausfertigung anzulegen. Die Impflisten 
sollen Namen, Vornamen, Alter, Hausnummer, 
bezw. Hausbezeichnuug enthalten

1) derjenigen Personen, welche nach Ausweig 
der in den Gemeindekanzleien beiincilichen

Osoby szczepione w terminach szczepienia 
publicznego, powinny się tydzień po szczepieniu 
zjawić do oględzin w tynasamyrn lokalu, gdzie 
były szczepione. Także w razie szczepienia pry­
watnego wymagane są oględziny w terminie w y­
żej oznaczonym,

§ 5.
Dowód dokonanego szczepienia bywa usku­

teczniony za pomocą odpowiedniej wzmianki w 
paszportach osobistych, względnie familijnych, wy­
konanej przez policję względnie wójca, W  tym 
celu osoby, które mają być szczepione w termi­
nach szczepienia publicznego, powinny mieć przy 
sobie przy szczepieniu i oględzinach swoje pasz­
porty osobiste względnie familijne, o których uzu­
pełnienie w razie potrzeby należy się poprzednio 
zawczasu postarać w Oddziale paszportowym, 

i Osoby szczepione prywatnie u lekarzy, powinny 
uskutecznić zaznaczenie wzmianki o szczepieniu 
w paszportach osobistych względnie familijnych; 
w Częstochowie w lokalach urzędowych tych re­
wirów policyjnych, w których obwodzie mieszka­
ją, w powiecie wiejskim u właściwego wójta; 
przytem należy przedstawić dowód szczepienia.

§ 6.
Wykroczenia przeciwko niniejszemu rozpo­

rządzeniu będą karane grzywną do 3000 marek 
lub pozbawieniem wolności do 3 miesięcy.

§ 7.
Rozporządzenie niniejsze nabiera natychmiast 

mocy obowiązujące).

(M. 1278). Częstochowa, dnia 10 maja 1917.

Cesarsko Niemiecki Naczelnik Powiatu.
W  zast.:

Knobłaucb.

§  4.

5. Dotyczy przeprowadzenia 
przymusowego szczepienia przeciw 

ospie w gminach wiejskich 
powiatu Częstochowskiego.

Wójtom gmin nakazuje s;ę, ażeby sporządzi­
li, z możliwie największem przyspieszeniem, dla 
każdej miejscowości swej gminy z osobna, listy 
szczepienia wedle przepisanego wzoru drukowa­
nego w podwój nem wygoto waniu. Listy szczepie-
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yorjShrigen Impflisten im yorigen Jahre 
nicht geimpft worden sind,

2) derjenigen Personen, welche neu zugezo- 
gen sind,

B) derjenigen Kinder, welche nach Abschluss 
der vorjahrigen Impftermine bis zum 1. 
April 1917 geboren sind,

4) derjenigen im Jahre 1916 geborenen Kin­
der, welche im yorigen Jahre nach Aus- 
weis der Impflisten ohne Erfolg geimpft 
worden sind.

Je ein Exemplar der ausgefiillten Impflisten 
ist im Geschaftszimmer des Kreisarztes einzurei- 
chen, das andere Eiemplar yerbleibt in der Ge- 
meindekanzlei. Formulare fur Impflisten werden 
im Geschaftszimmer des Kreisarztes unentgelt- 
lich abgegeben.

Nach Einreichung der Impflisten werden 
die Termrne der offentlichen Impfungen und der 
Nachschau, sowie die Namen der mit der Vor- 
nahme der Impfimgsn vom Kreisarzt beauftragten 
Foldschere besonders bekannt gemacht werden.

Fur die Herrichtung und Reinhaltung geeig- 
neter Impflokale, die Śchr9ifchulfen bei der Fiih- 
rung der Impflisten uad die Aufrechterhaltung 
der Ordnung wahrend des Impfgeschafts haben 
die Gemeinden zu sorgen.

Der vorgeschriebene Impfvermerk in die 
P3sse, bezw. Familienpasse der geimpften Per- 
sonen ist wahrend des Impftermins im Impflokal, 
mit Stempeln nach bestimmtem Muster mit 
yorgeschriebeaem T xt „1917 gegen Pocken ge- 
impft“ und nur durch den Gcmeindeyorsteher 
oder seinen amtlichen V*ertreter yorzunehmen. Die 
Yorgeschriebeneń Stempel konnen im Bureau des 
Kreisarztes in Empfang genommen werden und 
sind nach Gebrauoh wieder abzugeben. Ais Stellen 
fur die Eintragungen werden in den Passen der 
unterste Abschnitt aut Seite 3, in den Familien- 
passen der freie Teil der mit „Alter" bezeichne- 
ten Rubrik bei den geimpften Familienmitglie- 
dern bestimmt. Jede missbrauehliche oder Ldsche 
Yerwendung der Stempel wird bestraft.

Die Gemeinden sind yerpfJi^htet, den imt der 
Ausfiihrung der Impfungen in ihtem Bezirk 
beauftragten Feldschern, sofern sie nicht ?m Impf- 
ort selbst wohnen yon ihrem Wohnort nach 
dem Impflokal und zuriick, nach yorhergegangener 
direkter V erabredung zwisrhon dem Gemamdeyor- 
steher und dem Feldscher, eine angemessene 
Fahrgelegenheit unentgeltiich zu yerschaffen.

Die Bestełlung und Bezahlung der Pocken- 
lymphe. ihre Lieferung an die Feldechere unć die 
Bezahlung der Feldschere fur Vornahme der Imp­
fungen erfolgt vou hier aus. Die Teilnahme au

nia powinny zawierać nazwiska, imiona, wiek, 
numer domu względnie oznaczenie domu

1) tych osób, które wedle wykazu zeszłorocz­
nych list szczepienia, znajdujących się w 
kancelarjach gminnych, w roku zeszłym 
nie były szczepione,

2) tych osób, które się nowo przyprowadziły,
3) tych dzieci, które się urodziły po zakoń­

czeniu zeszłorocznych termin ów szczepienia 
do dnia 1. kwietnia 1917 r.,

4) tych dzieci urodzonych w r. 1916, które 
w roku zeszłym wedle list szczepienia były 
szczepione bez skutku.

Po jednym egzemplarzu wypełnionych list 
szczepienia należy doręczyć w biurze Lekarza 
powiatowego; drugi egzemplarz pozostanie w 
kancelarji gminy, formularze do list szczepienia 
wydaje s.ę bezpłatnie w biurze Lekarza powiato­
wego.

Po doręczeniu list szczepienia bedą osobno 
ogłoszone terminy szczep euia publicznego i o - lę- 
dzin, jakoteż nazwiska felczerów którym Lekarz 
powiatowy zleci wykonanie szczepień.

Gminy powinny się postarać o przyrządzenie 
i utrzymywanie w czystości odpowiednich loka- 
ków dla szczepienia, o pisarzy pomagających przy 
■prowadzeniu list i o utrzymywanie porządku w 
czasie szczepienia.

Przepisauą wzmiankę o szczepieniu powinien 
tylko wójt gminy albo jego urzędowy zastępca 
uskutecznić w paszportach osobistych względnie 
familijnych dla osób szczepionych, i to w czasie 
terminu szczepienia w lokalu gdzie się szczepie­
nia odbywają, stemplem wedle przepisanego wzo­
ru z przepisanym tekstem: „1917 przeciw ospie
szczepionyS tem ple przepisane można odebrać 
w biurze Lekarza powiatowego i należy je po 
użyciu zwrócić. Jako miejsce na te wzmianki w y­
znacza się w paszportach najniższy ustęp na stro­
nie 3, w paszportach familijnych wolną cześć 
rubryki oznaczonej wyrazem „W iek" przy szcze­
pionych członkach rodziny. Każde nadużycie al­
bo fałszywe użycie stempla będzie ukarane.

Gminy są zobowiązane do dostarczenia przy­
zwoitych bezpłatnych podwód felczerom, którym 
zlecono dokonanie szczepień w swym obwodzie, o 
ile ci nie mieszkają w miejscowości gdzie się 
szczepienie odbywa, dla przewiezienia ich z miej­
sca ich zamieszkania do lokalu szczepienia i z 
powrotem wedle poprzedniej bezpośredniej umo­
wy między wójtem gminy a felczerem.

Zamówienie i zapłacenie lirafy krowianko- 
wej, dostarczenie jej felczerom i wynagrodzenie 
felczerów za czynność szczepienia uskuteczni 
Urząd powiatowy. Szczepienie jest bezpłatne dla
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den óffentlichen Impftermlnen ist fur die zu imp- 
fenden Persouon unentgeltlieh.

Die Lehrer werden yerpflichtet, sich sowohl 
an der Anfertigung der Impfhsten ais aueh 
wahrend der Impftermine und der Nachschau an 
der Fuhrung derselben nacb Anweisung der Ge- 
meindevorsteher zu beteiligen.

(M. 1425) Czenstochau, den 11. Mai 1917.

Der Kaiserlich Deutsche Kreischef. 
I. A.

Dr. H a n s e n.

6. Betrifft Polizeiyerordniuig 
iiber dc;? Strassenhandel

(Kreisblatt 37 | 1916).

Im Eiavernehmen mit dem Herrii Militar- 
gnuverneur Czenstochau wird der §  1 der Polizei- 
verordnung vom 19. August 1916 betreffend den 
Strassenhandel (Kreisblatt 37 | 1916) wie folgt 
geandert:

§ i-
Personen, die den Strassenhandel austiben 

wollen, bedurfen der Genehmigung der Kaiserli- 
chen Polizei.

Bei Ausiibung des Strassenhandels muss der 
polizeiliche Erlaubnisschein stets ntitgęfuhrfc wer­
den.

Personen, die mit abschreckenden oder an- 
steckenden Krankheiten behaftet sind, werden zum 
Strassenhandel nicht zugelassen.

Czenstoctiau, den 5. Mai 1917.

Der Kaiserlich Deutsche Kreischef. 
gez.: v o n  T r e s k o

7. Armen- und Wohltatigkeits- 
komtmssion.

Die Kreisversammlucg des Kreises Czensto­
chau hat m ihrer Sitzung am 30. Marz d. Js. ei- 
nen Wohltatigkeitsausschuss eingesetzt und ihn 
mit der bestehenden Armenkommission yereinigt.

Die bisherige Armenkommission fiihrt fortan 
die Bezeichnung: „Armen und Wohltatigkeńs- 
kommission".

Zu Mitgliedern dieser Kommission smd an 
Stelle der bisherigen Mitglieder der Armenkom­
mission gewahlt worden:

1) Herr Brauereidirektor Anton Zboiński,

tych, którzy bedą szczepieni w terminach szcze­
pienia publicznego.

Zobowiązuje się nauczycieli, ażeby wedle 
wskazówek wójtów gmin wzięli udział tak w 
sporządzaniu list szczepienia jak i w prowadzeniu 
tychże list podczas terminów szczepienia i oglę­
dzin.

(M. 1425) Częstochowa, dnia 11. maja 1917.

Cesarsko Niemiecic Naczelnik Powiatu. 
Z p.

Dr. H a n s e n.

6. Dotyczy rozporządzenia 
policyjnego o handlu ulicznym

(Gazeta Powiatowa >6 37 z r. 1916).

W  porozumieniu z panem Gubernatorem 
W ojskowym w Częstochowie zmienia się § 1 
rozporządzenia policyjnego z dnia 19-go sierpnia 
1916 r. o handlu ulicznym (Gazeta Powiatowa 
Nr. 37 z r. 1916) jak następuje;

§ 1.
Osoby, które chcą wykonywać handel ulicz­

ny, powinny na to mieć pozwolenie policyjne.
W  czasie wykonywania handlu ulicznego 

powinno się mieć zawsze przy sobie to piśmienne 
pozwolenie policyjne.

Osoby dotknięte odstraszającemi lub zaraźli- 
wemi chorobami nie będą dopuszczone do handlu 
ulicznego.

Częstochowa, dnia 5. maja 1917.

Cesarsko Niemiecki Naczelnik Powiatu, 
podp.: iron T r e r k o w .

7. Komisja ubogich
i dobroczynności.

Sejimk powiatu Częstochowskiego ustanowi? 
na posiedzeniu d. 30. marca b. r. Wydział dobro­
czynności publicznej i połączył go z istniejącą 
Komisją ubogich.

Dotychczasowa Komisja ubogich nazywa się 
odtąd: „Komisja ubogich i dobroczynności".

Członkami tej Komńsji obrano w miejsce do­
tychczasowych członków Komisji ubogich:

1) Pana dyrektora browaru Antoniego Zboiń- 
skiego,



2) Herr Ratsherr Adolf Franke — beide aus 
Czensfcochau;

3) Herr Fabrikdirektor Karl Dichmann aus 
Raków.

(VII. 1818). Czenstochau, den 7. Mai 1917.

Der Kaiserlich Deutsche Kreischef.
I. A.

D r. H a n s e n.

2) Pana radcę miasta Adolfa Frankego —
obu z Częstochowy,

3) Pana dyrektora fabryki Karola Dich-
raanna z Rakowa.

(VII. 1818) Częstochowa, dnia 7. maja 1917.

Cesarsko Niemiecki Naczelnik Powiatu., 
Z poi.

Dr. H a n s e n.

Bekanntmaehangen anderer Behorden. 
Obwieszczenia Innych władz.

Holzverk^ufsbekanntmachung.
Am Mittwoch, 23. Mai 1917 Vormittags von 

9 Uhr ab sollen in dem zwischea B l a c h o  w n  i a 
and Babnhof O s t r o w y  gelogenen Holzschlage 
ca. 1500 Stiick Kiefern II. — IV. KI. mit ca. 600 
Festmeiern — zopfstarke 14 cm, ungeschalt — in 
kleinen Loosen óffeatlich meistbietend gegen so- 
fórtige Barz hlung an die landliche Bev5lkerung 
verkauft werden.

Nach Beendigung des Nutzhołzverkaufes kom- 
men Zaunpfahle und Brennholzer zum Angebot.

Abfuhrfrist: 4 Woohen.
Zusammenkunft beias Sagewerk B l a c h o ­

w n i a .  ,

Handler siad vom Mitbieten ausgeschlossen.

Czenstochau, den 8. Mai 1917.

Kaiserlich Deutsche Forstinspektion.

Steekbriefserledigung.
Der hinter dem Handler Jc-hann Kramer 

aus Skomlin im Kreisblatt >8 16 erlassene Steck- 
brief vom 15. Marz 1917 ist erledigt.

Wieluń, den 30. Apni 1917.

Der Staatsanwalt
beim Ka;serlichen Bezirksgeneht. 

v. dem Hagerr

Ogłoszenie 
dotyczące sprzedaży drzewa.
W środę dn. 23. maja r. b. w loiębie po­

między B l a c h o w n i ą  a stacją O s t r o w y  
od godziny 9 rano odbędzie się —• dla włościan — 
licytacja około 1500 sztuk sosen, nieobrobionych, 
14 centymetrów średnicy — od II. do IV. klasy 
(około 600 festmetrów) w małych ilościach : tyl­
ko za gotówkę.

Po sprzedaniu sosen, zdatnych do użytku, 
sprzedawane będą słupy do płotów i drzewo na 
opał.

Nabywca drzewa jest obowiązany zabrać go 
w ciągu 4-ch tygodni.

Punkt zborny dla kupujących naznacza się 
w B l a c h o w n i  przy tartaku.

Kupcy zawodowi przy podawaniu cen są 
wyłączeni.

Częstochowa, dnia 8 maja 1917.
Ces. Niem. Inspekcja Leśnicza.

Załatwienie listu gończego
W ydany w Gazecie Powiatowej 16 liat 

gończy z dnia 15. marca 1917 r. [za handlarzem 
Janem Kramerem jest załatwiony.

W ieluń, dnia 30. kwietnia 1917,

Prokurator
przy Ces. Sądzie Obwodowym.

v. dem Hagen.

Drukiem F. D. Wilkoszewskiego. w Częstochowie.


